
¡Nos llena de emoción recibirte en Park Royal Hotels & Resorts durante esta temporada de fin de año!

Hemos planeado este calendario de actividades, pensado en ofrecerte a ti y a tu familia,
una estancia memorable y llena de diversión.

Gracias por tu preferencia en 2021, será un placer recibirte para despedirlo y darle la bienvenida al 2022.

We are very excited to welcome you at Park Royal Hotels & Resorts during this season of the year!

We have planned a calendar full of special activities to offer you and your family an awesome and fun stay.

Thank you so much for your preference during 2021. 
It will be a pleasure to receive you to send off this year and welcome 2022.

Estamos muito animados em recebê-lo no Park Royal Hotels & Resorts durante esta temporada de final de ano!

Planejamos este calendário de atividades pensando em oferecer a você e sua família uma estadia inesquecível 
e cheia de diversão.

Agradecemos a preferência em 2021, será um prazer recebê-los para despedir o ano velho
e dar as boas-vindas a 2022.

JUEVES 25 DE NOVIEMBRE | THURSDAY 25th OF NOVEMBER
QUINTA-FEIRA, 24 DE NOVEMBRO

DÍA DE ACCIÓN DE GRACIAS
THANKSGIVING | DIA DE AÇÃO DE GRAÇAS

DURANTE EL DÍA | DURING THE DAY |  DURANTE O DIA

• Actividades infantiles de agradecimiento por la hermandad 
entre naciones.

• Manualidades para niños relacionadas con el elemento más 
importante del Día de Acción de Gracias: El Pavo.

• Children activities to thank brotherhood between nations.
• Children crafts related to one of the most important 

elements of Thanksgiving: The Turkey.

• Atividades infantis de agradecimento pela fraternidade 
entre as nações.

• Trabalhos manuais para crianças relacionado ao elemento 
mais importante do Dia de Ação de Graças:  O peru.

NOCHEBUENA
CHRISTMAS EVE | VÉSPERA DE NATAL

NAVIDAD
CHRISTMAS | NATAL

VIERNES 24 DE DICIEMBRE | FRIDAY 24th OF DECEMBER
SEXTA-FEIRA, 24 DE DEZEMBRO

SÁBADO 25 DE DICIEMBRE | SATURDAY 25th OF DECEMBER 
SÁBADO, 25 DE DEZEMBRO

DURANTE EL DÍA* | DURING THE DAY* | DURANTE O DIA*

• Escribiremos con nuestros huéspedes más pequeños la 
tradicional carta a Santa Claus.

• With our youngest guests we will write a letter to Santa 
Claus.

• Vamos escrever com os nossos convidados mais novos a 
tradicional carta ao Papai Noel.

POR LA TARDE NOCHE* | DURING THE EVENING / NIGHT* 
TARDE / NOITE*
 
• Realizaremos la tradicional “pedida de posada” en un 

recorrido por el hotel con cantos. 
• Noche mexicana con piñata infantil.

• We will commemorate our “Posada navideña” with a walk 
tour through our hotel while we sing together.

• Mexican night with a piñata for children.

• Realizaremos o tradicional “pedido de pousada” em um 
tour pelo hotel com canções natalinas.

• Noite mexicana com pinhata infantil.

CENA* | DINNER* | JANTAR*

• Menús especiales con platillos navideños tradicionales de 
México en nuestros restaurantes de especialidad.

• Buffet mexicano navideño en el restaurante principal con 
áreas de postres y dulces mexicanos tipo kermesse.

• Special menus with traditional Mexican Christmas dishes at 
our specialty restaurants.  

• Mexican Christmas buffet at our main restaurant. Dessert 
zone and typical Mexican candies for our guests.

• Cardápios especiais com pratos tradicionais mexicanos 
natalinos em nossos restaurantes de especialidades.

• Self-service de comida mexicana natalina no restaurante 
principal com áreas de sobremesas e doces típicos 
mexicanos.

DURANTE EL DÍA* | DURING THE DAY*
DURANTE O DIA*

• Recibiremos a Santa Claus para que nuestros 
huéspedes se tomen fotos con él y los más pequeños 
reciban un obsequio.

• Mesa de dulces y cup cakes con decoración navideña.

• We will welcome Santa Claus so our guests can take 
photos with him. Our smallest guests will receive a gift.

• Candy and cupcakes zone with Christmas decoration.

• Receberemos o Papai Noel para que nossos hóspedes 
tirem fotos com ele e as crianças recebam um presente.

• Mesa de doces e cupcake com enfeites de Natal.

POR LA TARDE / NOCHE*
DURING THE EVENING | NIGHT* TARDE / NOITE* 

• Tardeada infantil. 
• Noche de karaoke con villancicos.

• Kids afternoon.
• Karaoke night with Christmas Carols.

• Tarde infantil.
• Noite de karaokê com canções natalinas.

CENA* | DINNER* | JANTAR*

• Menús especiales en nuestros restaurantes de 
especialidad.

• Buffet navideño con decoración especial navideña en el 
restaurante principal. 

• Special menus at our specialty restaurants.
• Christmas buffet with special decoration at our main 

restaurant.

• Cardápios especiais em nossos restaurantes de 
especialidade.

• Cardápio natalino com decoração especial natalina no 
restaurante principal. 

*Las actividades podrán variar por hotel.
*Activities might vary from hotel to hotel. / *As atividades podem variar de acordo ao hotel.

VIERNES 31 DE DICIEMBRE | FRIDAY 1st OF DECEMBER
SEXTA-FEIRA, 24 DE DEZEMBRO

NOCHEVIEJA | NEW YEAR`S EVE
VÉSPERA DE NATAL

DURANTE EL DÍA | DURING THE DAY 
DURANTE O DIA*

• Prepararemos con los más pequeños el calendario del año 
nuevo.

• Trivias para adultos.

• With our smallest guests we will prepare the New Year’s 
calendar.

• Quizzes for adults.

• Vamos escrever com os nossos convidados mais novos a 
tradicional carta ao Papai Noel.

AÑO NUEVO
NEW YEAR | ANO NOVO

DÍA DE REYES
EPIPHANY | DIA DE REIS

SÁBADO 1º DE ENERO | SATURDAY 1st OF JANUARY
SÁBADO, 1º DE JANEIRO

JUEVES 6 DE ENERO | THURSDAY 6th OF JANUARY
QUINTA-FEIRA, 6 DE JANEIRO

DURANTE EL DÍA | DURING THE DAY | DURANTE O DIA

• Estación de Clamatos, y bebidas rehidratantes post-fiesta.
• Brunch de 7 a 16 h.

• Anti-hangover station and brunch from 7 a 16 h.

• Posto de Clamatos e bebidas reidratantes pós-festa.
• Brunch das 7h às 16h.

POR LA TARDE / NOCHE | DURING THE EVENING / NIGHT 
TARDE / NOITE

• Espectáculo de año nuevo.

• New Year’s show.

• Show de ano novo.

POR LA TARDE / NOCHE | DURING THE EVENING
NIGHT  PELA TARDE / NOITE

• Celebraremos la llegada de los Reyes Magos con una 
adicional rosca. Habrá premios y chocolate caliente.

• We will celebrate Epiphany with a traditional Rosca de 
Reyes. It will be prizes and hot chocolate. 

• Vamos comemorar a chegada dos Três Reis Magos com 
uma rosca adicional. Haverá prêmios e chocolate quente.

CENA | DINNER | JANTAR

• Montaje, decoración y menús especiales con platillos del Día de Gracias en nuestros restaurantes de especialidad y buffet.

• Menus with traditional Thanksgiving dishes in our specialty restaurant and buffet. Special decoration to commemorate this day.

• Montagem, decoração e cardápios especiais com pratos de Ação de Graças em nossos restaurantes de especialidades e 
self-service.

POR LA TARDE / NOCHE | DURING THE EVENING | NIGHT TARDE / NOITE* 

• Noche de gala en todos nuestros hoteles con música en vivo y DJ.
• Brindis para recibir el año nuevo.

• Night gala at all our hotels with live music and DJ.
• Welcome toast to the New Year.

• Realizaremos o tradicional “pedido de pousada” em um tour pelo hotel com canções natalinas.
• Noite mexicana com pinhata infantil.

CENA / DINNER / JANTAR*

• Menús especiales a la carta en nuestros restaurantes de especialidades.
• Buffet de gala en nuestro restaurante principal.

• A la carte special menus at our specialty restaurants.
• Gala buffet at our main restaurant.

• Cardápios especiais com pratos tradicionais mexicanos natalinos em nossos restaurantes de especialidades.
• Self-service de comida mexicana natalina no restaurante principal com áreas de sobremesas e doces típicos mexicanos.


